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Why Costa Rica ?
     Por qué Costa Rica?

        Costa Rica is a stable, democratic country located in Central America. This peaceful and exuberant country 
abolished its army in 1948. Since then, the money which had been allocated to the military was moved to 
improve education, health, and the conservation of natural resources. Costa Rica is a world of tremendous 
biological and geological diversity which awaits you on a land surface of only 0.03% of the planets’ surface. 
Costa Rica’s territory consists of a total of 51.100 square kilometers which means that it is as big as West Virginia 
in the United States or slightly smaller than Switzerland in Europe. In this small piece of land you can find 6% of 
the world’s plants and animals! More than 25 percent of the land is protected while 11 percent of it, National 
Parks. Costa Rica’s nature reveals itself in its entire splendor. There are many great reasons to visit Costa Rica.
Although it is impossible for us to give you all the reasons to plan a visit to Costa Rica, we have created this 
catalog to give you a short glimpse.

  Costa Rica es un país estable y democrático localizado en América Central. Este país
pacífico y exuberante abolió su ejército en 1948. Desde entonces el dinero que se había 
asignado a los militares se trasladó a mejorar la educación, salud y conservación de los recursos naturales.
Costa Rica es un mundo de diversidad biológica y geológica tremenda que le espera en una 
superficie terrestre de sólo 0,03% de la superficie del planeta. El territorio de Costa Rica se 
compone de un total de 51.100 kilómetros cuadrados, lo que significa que es tan grande como West 
Virginia en los Estados Unidos o ligeramente más pequeño que Suiza en Europa. En este pequeño 
pedazo de tierra se puede encontrar un 6% de los animales y plantas del mundo! Más del 25% del
territorio está protegido mientras que el 11%  son Parques Nacionales. La naturaleza en Costa Rica
revela todo su esplendor. Hay muchas buenas razones por las cuales se debe visitar Costa Rica y aunque es
imposible nombrarlas todas, hemos creado este catálogo para mostrarle un poco de todas las maravillas.
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Mice Incentivos
Day 1
Greeting and meeting at the airport
Help with luggage
Guided Transfer to your hotel to provide general  
information of the country, the program, and interesting 
facts.
Selected hotel in San Jose with express check in    
and welcome cocktail
Welcome gift in the room
Dinner Event “Pick your Passion”

Day 2
This day can be arranged for meetings, convention 
or to explore a local atraction.
If you have the day to explore we recommend 
Irazu Volcano and Hot Springs Tour.
Upon arrival back to your room a giveaway awaits
Get ready for tonights “Progressive Dine Around”

Day 3
Today the day starts early to head towards the 
Central Pacific Coast.
Private Catamaran ride to Tortuga Island.
Team Building activity at the Island.
Tonight “Fiesta Night”an evening of music, dancing 
   and local cousine.

Day 4
A morning to arrange meetings, convention or to 
explore a half day tour like a Canopy Tour or visit 
the artisan town of Sarchi.
Afternoon of Spa Treatments
Farewell evening event is a luxurious Gala Dinner 
“Costa Rica Art”

Day 5
After a delicious breakfast transfer to the airport.

Día 1
Recibimiento en el aeropuerto
Asistencia con el equipaje
Traslado guiado al hotel en el cual se provee información
general del país, del programa y datos interesantes del 
país.
Hospedaje en Hotel seleccionado con Check In Express 
 y  Cóctel de Bienvenida
Regalo de Bienvenida en la habitación
Evento Tema “Escoge tu Pasión”

Día 2
Durante este día se puede coordinar la convención, 
reuniones o bien una actividad para explorar.
Si el grupo tiene tiempo de explorar recomendamos la 
visita guiada al Volcán Irazu y sus aguas termales.
Al regresar al hotel un regalo con información del evento    
 tema le espera.
Prepárese para el evento de hoy “Cena Progresiva”   

Día 3
El día de hoy comienza bien temprano hacia la costa 
del Pacifico Central.
Tour en bote privado a la Isla Tortuga
Actividad de Trabajo en Equipo en la Isla.
Evento Tema “Noche de Fiesta”un evento con música, 
baile y  comida local.

Día 4
Esta mañana se puede coordinar la convención, reuniones 
o actividades de medio día como las Tirolinas o bien visita 
al pueblo de artesanos de Sarchi.
En la tarde relajación en el SPA.
Y durante la noche una Gala denominada “El arte de
Costa Rica”

Día 5
Después de un delicioso desayuno, traslado al
aeropuerto.
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Adventure Costa Rica Aventura en Costa Rica

Day 1
Transfer to selected hotel in Monteverde.
Monteverde is known for it Cloud Forest  Reserve.
The town is very cozy and cosmopolitan.

Day 2
Enjoy one of the adventure activities possible in the 
area. Including: nature hikes ziplinig, horseback riding, 
paint ball, hanging bridges, night walks.

Day 3
Transfer to selected hotel in Rincon de la Vieja.
Rincon de la Vieja is the name of the volcano located 
in this region.
It is an active volcano where you can actually visit the 
natural fumaroles and hot springs.

Day 4
Enjoy one of the adventure tours possible in the area.
Including: tubing, rafting, nature hikes, horseback 
riding, waterfalls.

Day 5
Depart Rincon de la Vieja to your next destination or 
airport.

Día 1
Traslado a hotel seleccionado en Monteverde.
Monteverde es conocido a nivel internacional por su 
reserva de Bosque  Nuboso.
Además, cuenta con un pueblo acogedor y muy 
cosmopolita.

Día 2
Posibilidad de disfrutar alguna de las actividades de 
aventura que ofrece la zona.
Entre ellas: tirolinas en el bosque, cabalgatas, paint
ball, puentes colgantes, caminatas nocturnas.

Día 3
Traslado a hotel seleccionado en Rincon de la Vieja.
Rincon de la Vieja es el nombre del volcán que
habita esta región.
El mismo se encuentra activo y es posible visitar sus
fumarolas y aguas termales.

Día 4
Posibilidad de disfrutar alguna de las  actividades 
que ofrece la zona.
Entre ellas: tubing, rápidos en el río, senderismo, 
cabalgatas, cataratas.

Día 5
Salida de Rincon de la Vieja rumbo a su próximo des-
tino ó al aeropuerto
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Leisure in Costa Rica Costa Rica para Descansar 

Day 1
Transfer to selected hotel in La Fortuna.
La Fortuna is where the majestic Arenal Volcano is lo-
cated.
Arenal is an active volcano with thermal springs, SPA 
and luxurious resorts.

Day 2
Enjoy one of the activities possible in the area.
Including: nature walks, waterfalls, hot springs, safari 
floating tours, lake fishing.

Day 3
Transfer to selected hotel in the Pacific Coast.
Costa Rica has two coasts. But the Pacific is the
largest one, with hundreds of beautiful beaches.
You can go to Guanacaste in the North Pacific, or 
Manuel Antonio in the Central Pacific.

Day 4
Enjoy one of the tours possible in the area.
Including: sea kayaking, sailing, surfing lessons or sun 
bathing.

Day 5
Depart the beach to your next destination
or to the airport.

Día 1
Traslado a hotel seleccionado en La Fortuna.
La Fortuna es conocida por el majestuoso volcán 
Arenal.
Es un Volcán activo y donde es posible visitar aguas 
termales y hospedarse en hoteles de lujo.

Día 2
Posibilidad de disfrutar alguna de las actividades 
que ofrece la zona.
Entre ellas: caminatas, cataratas, aguas termales, 
paseos en balsa, pesca en el lago.

Día 3
Traslado a hotel seleccionado en la costa Pacífico.
Costa Rica cuenta con 2 océanos. Pero la mayor 
cantidad de playas se encuentran en la costa del 
Pacífico.
Solo basta con visitar el Pacífico Norte o el Pacífico 
Central para disfrutar de cientos de hermosas playas.

Día 4
Posibilidad de disfrutar alguna de las actividades 
que ofrece la zona.
Entre ellas: kayaking en el océano, veleros, lecciones 
de surf o simplemente broncearse en la playa.

Día 5
Salida de la costa Pacífico rumbo a su próximo
destino o al aeropuerto.
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“Tico”Culture Cultura“Tica”
Day 1
Today you will have time to explore the City of San José.
San José is Costa Rica’s Capital, it is located in a 
valley. Half of the population of the country lives in this 
region.
There are markets, museums and lots of historical 
buildings. Take a walk in the Central Avenue.

Day 2
Drive to the village of Sarchí. Visit one of the wood 
workshops and buy some souvenirs for your family 
and friends.
On the way to Sarchi you will be passing by coffee 
and sugar cane plantations, among other crops.

Day 3
Drive to the Caribbean side of Costa Rica. Check out 
how its habitants live compared to the city.
Costa Ricans, also called “Ticos” are a mix of cultures. 
Indigenous, afro-caribbeans and spanish.

Day 4
Time to enjoy the beautiful beaches of the region. 
And don’t forget to try out one of the many delicious 
dishes the locals prepare.
Including: Rice & Beans and Coconut Chicken.

Day 5
Transfer to your next destination or to the airport.

Día 1
El día de hoy aproveche las cosas buenas que ofrece 
San José.
San José es la ciudad capital de Costa Rica y
aproximadamente la mitad de la población del país, 
vive en esta provincia.
Acá es posible caminar por la Avenida Central y
visitar teatros, museos y edificios históricos.

Día 2
Visitaremos la villa de Sarchi. Este pequeño
poblado es conocido por sus talleres en donde se
trabaja la madera principalmente. 
Además es posible encontrar tiendas y mercados 
donde podrá adquirir recuerdos para su familia y 
amigos.

Día 3
Luego del desayuno nos desplazaremos hacia la
costa Caribe de Costa Rica. De esta manera podrás 
comparar como vive esta parte del país, en 
comparación a la vida en la ciudad.
Cabe destacar que los “Ticos” (costarricenses) son 
una mezcla entre la cultura indígena, los
afro-caribeños y  españoles. 

Día 4
Disfrute de las hermosas playas que ofrece esta zona.
Pero no deje de probar su rica y variada comida. Por 
ejemplo: el Rice & Beans y el Pollo en Coco.

Día 5
Traslado a su próximo destino o al aeropuerto.
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Ecotourism TurismoEcológico

Day 1
There are 2 places in Costa Rica that are known for 
being the most natural ones.
Tortuguero & Osa Peninsula. One is in the Caribbean 
and the other one is in the opposite side of the country.
We will start this journey in Tortuguero. This is a National 
Park, with river canals where the acces is only by boat.

Day 2
Explore the canals of the national park with an expert 
naturalist tour guide.
And during the afternoon, take a walk in the small village.
If you visit Tortuguero from July until September you 
may be very lucky and see the turtles nesting along 
the beach during the night time.

Day 3
After a delicious breakfast we will hop on a small plane 
and fly to the South Pacific Coast: Osa Peninsula.
The Osa Peninsula is a natural sanctuary located
between the Golfo Dulce and Corcovado National 
Park.
No matter where you decide to stay at, you will pretty 
much do the same activities.

Day 4
There are several alternatives but the classic ones are: 
a boat tour to see whales and dolphins. And of course, 
a naturalist hike in the trails of the Corcovado National 
Park.

Day 5
Flight to your next destination or the airport.

Día 1
Hay 2 sitios en Costa Rica que son conocidos por ser los 
más  naturales y ecológicos.
Se trata de Tortuguero y Peninsula de Osa. Uno se encuentra
en el Caribe y el otro en el lado opuesto del país.
Iniciaremos nuestro paseo en el Parque Nacional 
Tortuguero.
Acá solamente se puede llegar por medio de bote.

Día 2
El día de hoy exploraremos los canales en compañía de 
uno de nuestro expertos guías naturalistas.
Durante la tarde daremos un paseo por las calles del 
pueblo. Y recuerden que si visitan Tortuguero entre los
meses de Julio y Setiembre es muy posible que puedan 
observar el anidamiento de las tortugas a lo largo de la 
playa, en horas de la noche.

Día 3
Luego de un delicioso desayuno tomaremos un vuelo
rumbo al  Pacifico Sur.
Acá encontraremos otro de los destinos más naturales del 
país:  Península de Osa.
La Península de Osa está entre el Golfo Dulce y el Parque
Nacional Corcovado.

Día 4
Ya sea que decidan hospedarse en el Golfo Dulce o
cerca de Corcovado, las actividades siempre serán las 
mismas.
Entre ellas: paseos en bote para la observación de
ballenas y delfines, así como la posibilidad de caminar por 
los senderos del Parque Nacional Corcovado.

Día 5
Vuelo a su próximo destino o al aeropuerto.

www.ilviaggiocr.com



Go green
     Turismo Responsable

             IL VIAGGIO TRAVEL guarantees a unique, personalized, exclusive and one of kind journey on a conscientious 
way. This type of tourism is called sustainable tourism which consists on providing direct and/or indirect benefits 
to the communities that are visited. This is done through sustainable activities that protect the environment,
through participation in social projects that help local communities and through support to projects in
protected areas. Being ecologically responsible on a trip doesn’t mean sacrificing the quality of the stay nor 
the travel plans. It basically consists on giving you the opportunity of being part of the country’s social and
natural environment and become not a mere tourist, but a real traveler. To ensure this we carefuly 
researched and pre-select all of our preferred suppliers which you will find on this catalog. We invite you to 
explore it and find logical and green minded programs with tips on how to become a green traveler.

     IL VIAGGIO TRAVEL garantiza viajes únicos, personalizados, exclusivos y con conciencia. Este tipo de
turismo se llama turismo sostenible, el cual consiste en proporcionar beneficios directos y / o indirectos a 
las comunidades que se visitan. Esto se hace a través de actividades sostenibles que protegen el medio
ambiente, participación en proyectos sociales que ayudan a las comunidades locales y apoyo a proyectos
en  las áreas protegidas. Un viaje ecológicamente responsable no significa sacrificar la calidad de la 
estancia, ni de los planes de viaje. Básicamente consiste en darle la oportunidad de ser parte del entorno 
social y natural del país y llegar a ser no un simple turista, sino un verdadero viajero. Para asegurar esto hemos 
investigado y pre-seleccionado meticulosamente  todos nuestros proveedores, los cuales usted encontrará 
en este catálogo. Le invitamos a explorar y encontrar programas lógicos y consejos sobre cómo convertirse 
en un viajero verde.
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The award winning Peace Lodge introduces its guests 
to a symphony of purely Costa Rican experiences
celebrating the natural wonders of the rain forest 
and thes plendid creatures that inhabit this magical 
environment. Guests can feed toucans and
hummingbirds by hand, release newly hatched
butterflies into their first flight, look straight into the 
eyes of a jaguar, or observe the brilliant colours of a 
red eyed leaf frog from just inches away.

BE susTAInABLE

Being sustainable means that whatever is being 
done has the least impact, the least waste and is a 

cycle or means that can be repeated indefinitely 
without cumulative damage or harm to living 

things.

sER sOsTEnIBLE 

Significa que todo lo que se está haciendo tiene el 
menor impacto, el menor desperdicio y es un ciclo 
o un medio que se puede repetir indefinidamente 
sin daño acumulativo o daño a los seres vivos.

El hotel Peace Lodge, ganador de varios premios, 
introduce a sus huéspedes a una sinfonía de puras 
experiencia costarricenses celebrando las
maravillas naturales del bosque lluvioso y las
espléndidas criaturas que habitan en este mágico 
lugar. Los huéspedes pueden alimentar tucanes y 
colibríes con la mano, liberar mariposas en su primer 
vuelo, mirar directamente a los ojos a un jaguar, u 
observar de cerca los brillantes colores de las ranas 
verdes de ojos rojos.
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Casa Conde, Hotel & Suites, located just 5 minutes 
from San José, offers the most sophisticated and 
modern facilities to a very demanding Local and 
International Corporate Market. Enjoy 106 fully
furnished two-bedroom luxury suites, equipped with 
a kitchen, dining room, living room with sofa bed, 
32-inch led TV, air conditioning, secure parking and 
all the amenities to make you feel right at home.

Additional services and facilities:
• Pre scheduled Round Trip transfers to Malls
• Pre scheduled Round Trip transfers to Airport
•  Sauna, Jacuzzi, Pool
• Business center with 3 computers, flat screen
  monitor and camera for video conferencing,
     24-hour service.

LEAVE OnLy yOuR fOOTpRInTs

Leave things as they are. Do not take any rocks, 
shells, corals, plants or animals out of any area of 

Costa Rica, especially from protected areas.

DEjE sOLAmEnTE sus HuELLAs 

Deja las cosas como son. No tome ninguna roca, 
concha, coral, planta o animal de ninguna área 
de Costa Rica, en especial de las áreas protegidas.

El Hotel & Suites Casa Conde, esta enfocado al 
exigente mercado  local e internacional.
Situado a sólo 5 minutos de San José y 30 minutos 
del Aeropuerto. Casa Conde, cuenta con 106
lujosas suites completamente equipados con dos
habiaciones, cocina equipada, sala-comedor, 
sofá cama, televisor Led y aire acondicionado.

Servicios e instalaciones adicionales: 
• Pre Traslados ida y vuelta programadas a
    centros comerciales. 
• Pre Traslados ida y vuelta programados al
    aeropuerto.
•  Sauna, jacuzzi y piscina 
• Centro de negocios con 3 ordenadores,
     monitor de pantalla plana y cámara para video
      conferencia, servicio de 24 horas.
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This full-service San José, Costa Rica hotel offers 
convenient access to many local attractions. It is a 
few minutes from the heart of downtown and a short 
distancefrom the international airport.
Each guestroom   features free international calls and 
free wireless Internet.

Other hotel amenities include: 
• Mioderma Spa
•Concorde Casino
•Denny’s Restaurant
•Sangría Bar
•Fitness Room
•Business Center
•Gift Shop
•Meeting rooms
•Airport shuttle
•Breakfast
•Wireless internet

pROTEcT nATuRE

Don’t leave any waste in natural areas. Try to pick 
up at least one piece of litter every day - it might 

not be yours - but it’s not nature’s either… plus it’s 
good for your karma!

pROTEjA LA nATuRALEzA 

No deje objetos de desechos en las zonas
naturales. Trata de recoger al menos una pieza de 
basura todos los días - tal vez no sea la suya - pero 
no es de la naturaleza tampoco ... además de que 
es bueno para su karma!

Este hotel de servicio completo en San José, Costa 
Rica ofrece accesos convenientes a atracciones 
locales y a pocos minutos del corazón de San José 
y del aeropuerto internacional.
Sus habitaciones cuentan con televisión por cable, 
llamadas Internacionales gratis e Internet
inalámbrico complementario. 

Otros servicios incluyen:
• Spa Mioderma
• Piscina y Jacuzzi al aire libre
• Desayuno 
• Casino Concorde
• Restaurante Denny’s 
• Bar Sangria 
• Gimnasio
• Tienda de regalos
• Salones de eventos
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Palma Real Hotel & Casino is privileged with a strategic 
location in an area of great interest and economic 
growth. 15 minutes from the Juan Santamaria Airport 
and 5 minutes from downtown San José, close to
tourist attractions. The hotel consists of 68 rooms, 
4 Jr. Suites (One King Size bed), 21
Executive Rooms (Two full size), 42 Double Rooms (32 Full 
y 10 King) and 1 Master Suite.

All the rooms are equipped with minibar, coffee maker 
and complimentary coffee, a/c, complimentary safety 
deposit box, high speed wireless internet and amenities.

Facilities and Services:
• Connecting Rooms
• Free Airport transfers with prior reservation; 48 hour
   before to arrival
• Casino
• Gym
• Conference rooms
• Restaurant, Coffee Shop and bar

El Palma Real Hotel & Casino privilegiado con una 
ubicación estratégica, en una zona de gran interés y 
crecimiento económico. A 15 minutos del Aeropuerto
Juan Santamaría y a 5 minutos del centro de San 
José, cerca de atracciones turísticas. El hotel cuenta 
con 68 habitaciones, 4 Jr. Suites (cama King), 21
Habitaciones ejecutivas  (2 camas dobles), 42 
Habitaciones Dobles y 1 Master Suite.

Todas las habitaciones cuentan con minibar, coffee 
maker y café complementario, a/c, caja de
seguridad complementaria, internet inalambrico y 
amenidades

Facilidades y Servicios
• Habitaciones connecting
• Servicio de transporte al aeropuerto
• Casino
• Gimnasio
• Centro de Conferencias
• Restaurante, bar, cafetería
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cAREfuL wITH yOuR sOuVEnIRs

Never purchase crafts, clothing, furniture, or other 
products that are derived from protected or 

endangered wildlife or plant species (hardwoods!). 

cuIDADO cOn LOs REcuERDOs 

Nunca compre artesanías, ropa, muebles, u otros 
productos que se deriven de la vida silvestre o de 
plantas de especies protegidas o en peligro de 
extinción.



Wyndham San Jose Herradura is located just 10
minutes from Juan Santamaria International Airport 
and only 15 minutes from San José. he hotel features 
230 rooms, 12 meeting rooms and the largest
Convention Center in Costa Rica. The rooms are
elegantly furnished, they have air conditioning,
plasma screens 32 “and 42”, telephone, coffee maker 
and work desk with ergonomic chair. Rates include full 
breakfast buffet, airport shuttle, high speed internet 
and free local and international calls. The hotel has 3 
restaurants, 3 pools, catholic chapel, souvenir shop, 
bar, casino, spa, business center, exercise room, and 
Hard Rock Café on site.

Wyndham San José Herradura está ubicado a sólo 10 
minutos del Aeropuerto Internacional Juan Santamaría
y a sólo 15 minutos de San José.  El hotel cuenta con 
230 habitaciones,  12 salones de reuniones, el Centro 
de Convenciones más grande del país.  Las
habitaciones están elegantemente amuebladas, 
cuentan aire acondicionado, pantallas de plasma 
de 32” y 42”, teléfono, coffee maker y escritorio con 
silla ergonómica.  Las tarifas incluyen desayuno buffet 
completo, transporte al aeropuerto, internet de alta 
velocidad y llamadas locales e internacionales
gratuitas.  El hotel cuenta con 3 restaurantes, 3
piscinas, capilla, bar, casino, spa, centro de
negocios, sala de ejercicios y Hard Rock Café en la 
propiedad.
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pROTEcT wILDLIfE

Never touch or harass wildlife.
Do not feed wild animals.

Remember that animals found in protected areas 
are totally wild. That is why for your safety we 

recommend to keep a safe distance, observing 
them for a moment and then let the animal follow 

its normal activity. This way we avoid any disruption 
or attack.

pROTEGER LA VIDA sILVEsTRE 

Nunca toque o acose la vida silvestre. 
No alimente a los animales salvajes. 
Recuerde que los animales que se encuentran en 
las áreas protegidas son totalmente salvajes. Es por 
eso que por su seguridad y la del animal les
recomendamos mantenerse a una distancia 
prudente, observarlos por un momento y dejar que 
el animal siga en su actividad normal. De esta 
forma evitamos alguna alteración ó ataque.



CuatroFour tres

The perfect tourist hub, conveniently located in 
front of Daniel Oduber International Airport in 
Liberia (LIR), just10 minutes from the city of Liberia 
and within a short distance to beaches, volcanos 
and national parks. 

• Free Airport Shuttle.
• 169 rooms featuring Garden Sleep System beds  
    with adjustable mattresses.
• The Garden Restaurant & Lounge offering a  
   wide range of fresh menu options.
• Stay connected with complimentary WiFi.
• Work smart in the 24-hour Business Center.
• Outdoor Pool and 24-hour Fitness Center.
• Convenience items available 24-hour.
•  Free Parking.  

El perfecto núcleo turístico, convenientemente 
ubicado frente al Aeropuerto Daniel Oduber y a 
tan solo 10 minutos del centro de la cuidad de 
Liberia, muy cerca de las playas, volcanes y 
parques nacionales.

• Transporte gratuito desde y hacia el aeropuerto.
•169 habitaciones, todas equipadas con las 
 camas Garden Sleep System con colchones 
  auto-ajustables.
•Frescas especialidades en el restaurante, preparadas  
  para complacer todos los paladares.
• Manténgase conectado con el Wi-Fi complementario.
•Trabaje con facilidad en nuestro centro de  
  negocios disponible las 24 horas.
•Tienda de conveniencia abierta las 24 horas.
•Parqueo gratuito.



About our lodge:
• Comfortable rooms
• 2 triple rooms with a double-bed and a single one
• 8 double rooms with two single beds
• Private restroom, corridor, gardens, electricity
• Breakfast, lunch, dinner
• Expert naturalist and bilingual guide during your stay
• Butterfly & Frog Garden, and Hummingbird Garden 
• Morning and night walk trough natural trails and   
   look outs
• 20% discount on every tour

First day: dinner
Second day: breakfast and lunch
Check-in: 2.00pm
Check-out: 12.00md

The Rainforest Adventures Group consists of 2
Eco-Adventure Theme Parks one in Guapiles, where 
the Lodge is located and the second one in Jaco; 
Central Pacific Coast.

sobre nuestro lodge:
• Cómodas habitaciones
• 2 habitaciones triples con una cama matrimonial y 
   una individual
• 8 habitaciones dobles con 2 camas individuales
• Baño propio, corredor, jardínes, electricidad
• Desayuno, almuerzo y cena
• Servicio de guía experto naturalista
• Mariposario, ranario y jardín de colibríes
• Caminata diurna y nocturna por senderos naturales 
   y miradores
• Descuento (20%) en todos los productos al hospedarse

Primer día: cena
Segundo día: desayuno y almuerzo
Check-in: 2.00pm
Check-out: 12.00md

El Grupo Rainforest Adventures consta de 2 Parques 
temáticos de aventura, uno en Guapiles, misma
ubiacion del Lodge y un segund parque en Jaco, 
Pacifico Central.
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LODGE
Guápiles,

Braulio carrillo

pAcK LIGHT

There’s no need to pack a month’s worth of 
clothes and supplies if you’re going away for a 

week or two. Extra weight on luggage increases 
the consumption of fuels on air and land

transportation.

EmpAquE LIGERO 

No hay necesidad de empacar grandes 
cantidades de ropa si vas a viajar por una semana 
o dos. El exceso de peso en el equipaje aumenta 
el consumo de combustibles en el transporte 
aéreo y terrestre.



Where the Caribbean sea meets lush tropical forest, 
stands the fabulous Le Caméléon boutique hotel. On 
the outskirts of the charismatic coastal village of
Puerto Viejo, Le Caméléon is the only upscale lodging 
to be found. Fronting Cocles, one of the area’s most 
beautiful beaches, with golden sand and wild
rainforest vegetation.
Le Caméléon hotel overflows with dense tropical 
gardens and rich wildlife. Modern rooms, crafted from 
pure whites with vibrant touches of color, offer a sleek 
design that is as stylish as it is comfortable. Sliding glass 
doors lead out to private balconies, letting in natural 
light to warm your surroundings. Enjoy beautiful
spacious bathrooms stocked with thoughtful
amenities and delightful plush beds.

Challenge yourself to a new experience: try taking a 
surfing lesson or enroll in a scuba diving course. On a 
rainy day just sit back and relax.

Donde el exuberante bósque trópical se encuentra 
con el mar Caribe se encuentra el fabuloso hotel Le 
Caméléon. Ubicado en las afueras del carismático 
pueblo costero de Puerto Viejo, Le Caméléon es el 
único alojamiento de lujo que se encuentra en esta 
remota área. Frente a Cocles una de las más bellas 
playas de la zona, con arena dorada y vegetación.
El hotel está rodeado de bellos jardines tropicales 
con una rica fauna. Las habitaciones son modernas, 
elaboradas a partir de los blancos puros con toques 
vibrantes de color. Disfrute de la privacidad de su
balcón, de sus lujosas camas encantadoras y de sus 
amplios baños.

Acepte el reto de una nueva experiencia: tomar una 
lección de surf, inscribirse en un curso de buceo o 
bien sentarse y relajarse en un día lluvioso.

www.ilviaggiocr.com

puerto Viejo, 
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sHARE THE wEALTH (InfORmATIOn)

If it’s paper, pass it on. When we travel, we
accumulate research and reading materials—

maps, guidebooks, magazines, newspapers, 
paperback books, brochures, and so on. Instead of 
abandoning any of these at the hotel, in the airport 

trash bin, or in the seat-back pocket on the plane, 
share them with fellow travelers along your journey.

cOmpARTE LA RIquEzA (InfORmAcIón)  

Si se trata de papel, pásalo. Cuando viajamos, 
vamos acumulando investigación y material de 
lectura  como mapas, guías, revistas, periódicos, 
libros de bolsillo, folletos, etc. En lugar de
abandonar cualquiera de ellos en el hotel, en el 
cubo de la basura del aeropuerto, o en el bolsillo 
del respaldo del asiento en el avión, compártelas 
con otros viajeros a lo largo de tu viaje.



Rios Tropicales is an eco-adventure company
operating whitewater rafting, kayaking, sea
kayaking, canoeing, hiking, mountain biking, family 
adventures, cultural encounters and “volun-tourism” 
throughout Costa Rica. Our mission, to share the
rivers, natural resources and culture of Costa Rica 
while sharing conservation values, have not 
changed since we began in 1985. Rios Tropicales 
was established by native Central Americans,
Rafael Gallo and Fernando Esquivel, whose deep 
conection with the region and culture are apparent 
in every aspect of the company.

Ríos Tropicales es una empresa de eco-aventura 
que opera: rafting, kayak en el mar, canoa,
caminatas, ciclismo recreativo, aventuras
familiares, encuentros culturales, tours de vida
silvestre, naturaleza y turismo voluntario en Costa 
Rica. Nuestra misión, compartir los ríos, los recursos 
naturales y la cultura de Costa Rica a la vez que 
compartimos los valores de conservación, esto no 
ha cambiado desde 1985. Ríos Tropicales fue
establecido por centroamericanos, el salvadoreño 
Rafael Gallo y el costarricense Fernando Esquivel, 
cuya conexión profunda con la región y la cultura 
son evidentes en todos los aspectos de la empresa.
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VIsIT nATIOnAL pARKs

Support conservation by paying entrance fees to 
parks and protected sites or making a donation. 

Always follow designated trails. 

VIsITA pARquEs nAcIOnALEs 

Apoye la conservación mediante el pago de 
tarifas de entrada a los parques y espacios
protegidos o hacer una donación. Siempre siga los 
senderos designados.



Grupo Pachira consists of 3 amazing lodges located 5 
minutes away from the extraordinary Tortuguero
National Park . 
• Pachira with 88 rooms
• Aninga with 32 comfortable bungalows
• Evergreen with 55 rooms

Each Lodge features comfortable rooms, private 
bathrooms, hot water, ceiling fans and impressive 
tropical garden views. 
In general each one offers an exquisite restaurant 
where all buffet-style meals are served, a bar and a 
turtle-shaped swimming pool .
Grupo Pachira is the only Spa option available on the 
area.

Grupo Pachira consta de 3 increibles lodges situados a 5 
minutos del extraordinario Parque Nacional Tortuguero. 
• Pachira con 88 habitaciones 
• Aninga con 32 bungalows 
• Evergreen con 55 habitaciones 

Cada Lodge dispone de cómodas habitaciones, 
baño privado, agua caliente, ventiladores de techo 
e impresionantes vistas al jardín tropical. 
En general, cada uno ofrece un exquisito restaurante 
donde se sirven todas las comidas tipo buffet, un bar 
y una piscina en forma de tortuga. 
Grupo Pachira es la única opción con Spa disponible 
en la zona. 
Los paquetes turísticos son de 1 a 3 días e incluyen el 
transporte, todas las comidas, alojamiento, tours a los 
canales de Tortuguero y guías turísticos bilingües
durante todo el viaje.
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LODGE
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smOKERs

Please discard off your butts carefully. Laboratory 
studies on cigarette butts have found that the 

substances leaching out of them are toxic to both 
fresh and saltwater fish, water fleas, and aqu atic 

micro-organisms. Other environmental
consequences: deforestation as a result of

tobacco production, degradation of agricultural 
land, wild fires caused by cigarette smoking, and 2 

billion kilograms of carbon dioxide and 5 billion 
kilograms of methane releases annually while 

cigarettes are being smoked.

LOs fumADOREs 

Por favor, deseche las colillas con cuidado. Los 
estudios de laboratorio sobre las colillas de
cigarrillos han encontrado que las sustancias que 
sueltan son tóxicas para los peces, tanto de agua 
dulce como de agua salada. Otras consecuencias 
ambientales son: la deforestación, la degradación 
de las tierras agrícolas, los incendios forestales 
causados   por el tabaquismo, y 2 millones de 
kilogramos de dióxido de carbono y 5 mil millones 
de kilogramos de metano al año, mientras los
cigarrillos fueron fumados.



Refreshing and exquisitely evergreen the Tortuguero 
Canals is a must-see while in Costa Rica. Mawamba 
Lodge, amidst this exotic spot, and whose front yard is 
the Tortuguero Lagoon and its backyard the
Caribbean Ocean, blends with the surrounding
natural richness to welcome you on a trip
complemented by our in-site “Mawamba Park” with 
butterflies, frogs and iguanas as well as relaxing areas           
including: Swimming pool, hammocks, bar,
entertainment areas and private trails.

Refrescante y exquisitamente siempre verde, los
Canales de Tortuguero son de visita recomendada 
en Costa Rica. Mawamba Lodge, en medio de este 
exótico paraje, y cuyo jardín frontal es la Laguna de 
Tortuguero y su patio el Mar Caribe, se mezcla con la 
riqueza natural para darle la bienvenida en un viaje 
con servicios únicos como el “Parque Mawamba” 
con iguanas, ranas y mariposas, asi como áreas de 
descanso que incluyen: Piscina, hamacas, bar, áreas 
de entretenimiento y senderos privados.
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cARBOn Off-sET

With IL VIAGGIO TRAVEL all your trips are Carbon 
Off-Set. But we want to invite you to participate; let 

us know if you want to plant your own tree.

cARBOnO nEuTRAL 

Con Il Viaggio Travel todos sus viajes son Carbon 
Neutral. Pero queremos invitarlos a participar; 
háganos saber si desea plantar su propio árbol.



Tortuguero

Pozo Azul Tent Suites is a concept of Tents mounted 
over platforms completely equipped with:

• Queen or King size beds
• Private bathroom
• Safety deposit box
• Telephone
• Fan
• Furnished Deck
• WI Fi

Surroundings
• Private Parking
• Dinning area for breakfast and dinner
• Gardens
• Natural Frog Pond
• Trails
• Natural Pool at the Sarapiquí River

Pozo Azul Tent Suites son tiendas de campaña
totalmente equipadas con:

• Camas (queen o king)
• Baño
• Caja de Seguridad 
• Teléfono
• Abanico
• Terraza Privada 
• WI Fi

Facilidades e instalaciones:
• Parqueo Privado
• Área de desayunos y cenas
• Salon bajo techo para eventos
• Jardines
• Ranario Natural
• Senderos
• Poza Natural en el Río Sarapiquí

www.ilviaggiocr.com
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BEcOmE An EnERGy sAVER

Reduce energy by switching off lights when you 
leave the room, turning down the air conditioner, 
closing doors and windows. Opt for not washing 

your sheets and towels daily.

AHORRA EnERGíA 

Reducir el consumo de la energía apagando las 
luces cuando salga de la habitación, bajando el 
aire acondicionado, cerrar las puertas y ventanas. 
Optar por no lavarse las sábanas y toallas a diario.



The Springs Resort & Spa was voted by CNN Travel one 
of seven hotels in the world with the most spectacular 
views.   The timeless architecture and interior design 
blend thoroughly with the natural attributes of this 165 
acre property including the unrivaled view of the
Arenal Volcano from every guest room, the mineral 
laden, artesian hot springs, the lush rain forest and the 
incredibly scenic Arenal River.
In addition to this amazing Resort we offer the first 
phase of our Club Rio Outdoor Center.  Here you will 
be able to experience the most unique adventure
activities: Inflatable River Kayaking, River Tubing, 
Horseback Tours, Rock Climbing and Rappelling,
Hiking Trails, Nature Tour, Mountain Biking, Fishing, and 
a Wildlife Preserve for rescued animals.   

The Springs Resort & Spa fue escogido por CNN Travel 
como uno de los siete hoteles con las vistas más 
espectaculares. La arquitectura sin tiempo y el diseño 
interior se mezclan profundamente con los atributos 
naturales de esta propiedad de 165 acres, entre los 
que se incluyen la incomparable vista del Volcán
Arenal    desde cada habitación, la abundancia
mineral, las piscinas artesianas, el exuberante bosque 
lluvioso y el increíblemente escénico Rio Arenal. 
Además de este increíble Resort ofrecemos la
primera fase de nuestro Club Rio. En esta nueva
amenidad usted podrá experimentar las actividades 
de aventura más singulares: Kayak inflable el el rio, 
neumáticos en el río, cabalgatas, Escalada en roca y 
rappel, rutas de senderismo, bicicleta de montaña, 
pesca, y una reserva natural animales rescatados.

www.ilviaggiocr.com
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sAVE wATER

Turn off the tap. It may feel delicious, but don’t let 
the shower run for half an hour. The world is facing 
serious water shortage so you can help by turning 

off the tap when brushing your teeth or shaving, 
and taking shorter showers. 

AHORRA AGuA

El mundo se enfrenta a una grave escasez de 
agua para ayudar puede cerrar el grifo al
cepillarse los dientes o al afeitarse y tomar duchas 
más cortas.
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As part of all the atractions suggested in Costa Rica, 
Sky Adventures Arenal, offers a unique tour called SKY 
RIVER DRIFT which consists of:
• Three ziplines on innovative carbon fiber cables; 
   highly friendly to the environment
• Unique view point from a tree platform at over 130ft.
• Controlled descent from 130ft high, with an 
   innovative and totally secure German engineered
   Deus device. 
• Travel near 2mi on the Piedras Negras river on
   personal rafts, similar to tubing, at another level of    
   fun and excitement.
• Route is inside the Arenal rainforest.

In addition to this adventure you will find Sky Tram, Sky 
Trek, Sky Walk, Sky Limit Kayak and Sky Biking.

Como parte de toda la oferta que puede encontrar 
en Costa Rica, Sky Adventures Arenal, le ofrece un 
nuevo atractivo SKY RIVER DRIFT el cual consta de:
• Tres tirolesas en novedosos cables de fibra de
   carbono altamente amigable con el medio ambiente
• Punto de vista con perspectiva única en una
   plataforma en árbol a más de 40m de altura.
• Un descenso controlado desde 40 metros de altura, 
 con una novedosa y segura polea DEUS de
   ingeniería Alemana.
• Recorrido de más de 3km en el río Piedras Negras 
   en balsas personales, similares al tubing, a otro nivel 
   de diversión y adrenalina. 
• Recorrido dentro del bosque lluvioso de Arenal.

Ademas de esta aventura ofrecemos Sky Tram, Sky 
Trek, Sky Walk, Sky Limit Kayak y Sky Biking.

Theme Adventure park,
Arenal

REcycLE

Support our efforts to recycle – put clean, 
squashed aluminium cans, glass, paper and card in 
the correct bin. Ask the hotel, your guide or driver if 

it’s unclear where you can dispose recyclables. 
Make use of recycling facilities and dispose of trash 

responsibly.

REcIcLAR 

Apoya nuestros esfuerzos para reciclar. Coloca las 
latas de aluminio aplastadas, vidrio, papel y cartón 
en el contenedor correcto. Pide ayuda al hotel, el 
guía o conductor si no está claro sobre qué hacer 
con materiales reciclables. Hacer uso de las 
instalaciones de reciclaje y de disponer de la 
basura de manera responsable.



Montana de Fuego Resort &Spa welcomes guests to 
an experience full of sustainable adventure, culture 
and nature.  Located at the base of the majestic
Arenal Volcano, the hotel is immersed in 35 acres of 
primary and secondary preserved forest enriched by 
an exuberant vegetation and diverse fauna. The
natural charm of the rooms lead guests to relax and 
meditate, enjoy views of the Volcano and exotic
garden from your own terrace or be pampered with 
facials, body treatments and natural therapy at the 
En Gadi Spa.

Montana de Fuego Resort & Spa da la bienvenida a 
los huéspedes a una experiencia llena de aventura
sostenible, cultura y la naturaleza. Situado en la base 
del majestuoso Volcán Arenal, el hotel está inmerso 
en una reserva privada de 35    hectáreas de bosque 
primario y secundario enriquecido por una
exuberante vegetación y diversa fauna. El encanto 
natural de las habitaciones llevan los huéspedes a
relajarse y meditar, disfrutar de las vistas del volcán y 
el jardín exótico desde su propia terraza o dejarse 
consentir con tratamientos faciales, o corporales y
terapias naturales en el Spa Engadi.

www.ilviaggiocr.com

Arenal

pAcK yOuR BATTERIEs. 

Bring re-chargeable batteries. But if you can’t 
please take your batteries home; don’t put them in 

the trash because in developing countries we do 
not have a recycling system for them. When

batteries corrode, they leach toxic materials into 
the ground, contaminating groundwater often 

used for drinking and recreation. 

EmpAquE sus BATERíAs 

Viaja con baterías recargables. Pero si no es 
posible por favor empaca y lleva de regreso a tu 
país las baterías que no funcionan. No las pongas 
en la basura porque en los países en desarrollo no 
tenemos un sistema de reciclaje para ellas y 
cuando las baterías se corroen, se filtran materiales 
tóxicos en el suelo, contaminando las aguas 
subterráneas.



Come relax and enjoy excellent thermal waters with a 
beautiful panoramic view of the Arenal Volcano.
We have 25 pools of the best and purest mineral
waters in the world with temperatures of  32°C to 67°C,  
3.5 Hectares of tropical gardens, 3.5 km of nature 
trails, 15.000 m³ of Water thermal and Water slides.
The hotel has 32 rooms, 24 of them are Superior, spread 
over three floors and 8 Deluxe rooms located on the 
top floor.

Each room featrures a/c, cable TV, safe box, hot
water (Natural), phone and wireless internet, ironing 
board, hairdryer, coffee maker, mini bar, King Size bed 
(Superior), Two double beds (Deluxe)

Ven a relajarte y disfrutar de excelentes aguas
termales junto con una hermosa vista panorámica 
del Volcán Arenal. Tenemos 25 piscinas de las mejores 
y más puras aguas termominerales del mundo con 
temperaturas de 32°C a 67°C, 3.5 Hectáreas de
jardines  tropicales, 3.5 Km de senderos naturales, 
15.000 m³ de Aguas termales y Toboganes.
El hotel cuenta con 32 habitaciones, de las cuales 24 
habitaciones son de clase Superior distribuidas en tres 
pisos y 8 habitaciones de clase Deluxe.

Cada habitacion ofrece los siguientes servicios a/c, 
TV Cable, caja fuerte, agua caliente (Naturales),
teléfono, internet inalámbrico, tabla de planchar, 
secador de pelo, cafetera, mini bar, cama king size 
(Superior) y dos camas dobles (Deluxe)

www.ilviaggiocr.com
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HELp THE AIR

Give the car a rest. Leave the car behind, if only for 
a day. Walk, cycle, use share transportations or use 

public transport to get around. 

AyuDAR AL AIRE 

Dale al coche un descanso. Dejar el coche 
aunque sea sólo por un día. Caminar, andar en 
bicicleta, usar transportes compartidos o utilizar el 
transporte público para desplazarse son buenas 
opciones.



CORN AND CHEESE TORTILLAS
1kg of cornmeal or corn paste
1/2kg of grated cheese
6 glassfuls of water
salt to taste
1 basin
1 comal or flat pan

Put the cornmeal or corn paste, the cheese, the salt and the water 
in the basin, and knead them.  Then, do small balls of the corn 
dough and slap it to give a tortilla thin shape. Cook them on the 
heated-up comal for one minute. After cooking the first side, turn it 
over for another minute on the other side. Now, they are ready for 
you to help them with some sour cream on top and drinking a    
glassful of the superb Costa Rican Coffee.

TORTILLAS DE MAÍZ Y QUESO 
1 kg de harina de maíz o pasta de maíz 
1/2kg de queso rallado 
6 vasos de agua 
sal al gusto 
1 tazón 
1 comal o sartén plana 

Ponga la harina de maíz o pasta de maíz, el queso, la sal y el agua 
en el tazón, y los amasa todos los ingredietes juntos. Luego, hacer 
bolitas de la masa de maíz y palmearlas hasta darle una forma 
delgada de tortilla. Cocer durante un minuto en el comal               
previamente calentado. Después de la cocción del primer lado, 
darle la vuelta para cocer el otro lado por un minuto. Ahora, las 
tortillas estan listas para que usted las disfrute con un poco de 
crema agria en la parte superior y una buena taza de café de 
Costa Rica.

Located at La Fortuna de Arenal, 
maximum capacity 85 people.

Ubicado en La Fortuna de Arenal,
capacidad máxima 85 personas.

Our cuisine features a contemporary concept, 
influenced by the classic European, Asian and Latin

American cuisines, from an eloquent and 
modern perspective. 

El nuestro es un concepto de cocina contemporánea,
con influencias y sabores de la clásica cocina

Europea, Asia y América Latina, desde una perspectiva
moderna, elocuente y original.

 www.restaurantesencr.com

Mencione este catálogo al momento
de reservar su mesa y obtenga unreserving your table and get a 

10% discount 10% descuento
Mention this catalog when



Nestled in the misty cloud forest of Monteverde, El 
Establo offers the best quality services that will make 
your trip an unforgettable experience: the area`s 
best view, heated indoor pools, spa, restaurants, 
café-bars, special events center, internet access, 
souvenirs shop, tennis court, basketball court, mini 
soccer court, hiking trails, canopy tour and the most 
charming staff. This half Costarican – half Quaker, 
family owned hotel, will allow you to share the best 
of both cultures.

Sumergido en el bosque nuboso de Monteverde, El 
Establo ofrece el mejor    servicio el cual hará de su 
viaje una experiencia inolvidable. La mejor vista del 
área, piscinas climatizadas, spa, restaurantes,
café-bars, centro de eventos, acceso a internet, 
canchas de tenis, basquetbol y mini fútbol,
senderos, nuestro propio canopy tour y un personal 
altamente calificado. Este mitad Costarricense - 
mitad Cuákero, hotel familiar, le hará experimentar 
lo mejor de ambas culturas.

www.ilviaggiocr.com

monteverde, 
puntarenas

 Buy smART

Buying local is one of the key principles of
eco-friendly living and never is this more applicable 

than on your travels. Plus, if you spend the time 
searching for local alternatives you’re likely to get 

a much better grasp of the local customs and 
culture.

cOmpRA InTELIGEnTE 

Comprar productos y servicios locales son uno de 
los principios claves de la vida ecológica y mucho 
más en los viajes. Además, si te pasas el tiempo en 
busca de alternativas locales es muy probable que 
conseguirás una mejor comprensión de las costum-
bres y la cultura local.



sky Tram The tour starts with the aerial tram that travels 
800m to the Continental Divide and to one of the highest 
mountains in the Monteverde area. The cable car arrives 
to a platform in which you will enjoy panoramic views 
and appreciate the north slopes and the Gulf of Nicoya.

sky Trek The tour begins traveling 800m in Sky Tram and you 
will arrive at an observation platform where the Sky Trek’s zip 
line circuit begins. There are ten crosswise cables with a 
total distance of almost 4 Km with distances ranging from 
330 to 750 meters and heights that go from 50 to 160
meters.

sky walk can be done guided or self-guided. Its a
combination of trails and suspension bridges, with lengths 
of up to 300 meters and heights exceeding the forest 
canopy.

This activities can also be done in Arenal.

sky Tram es un recorrido en teleferico que recorre 
800m hasta la División Continental y una de las 
montañas más altas de la zona de Monteverde. El 
teleférico llega a una plataforma que cuenta con 
vistas panorámicas y apreciara la Vertiente Norte y 
Golfo de Nicoya.

sky Trek El tour empieza con un recorrido de 800m 
en Sky Tram y llegara a una plataforma de
observación en donde comenzara el circuito de
tirolesas de Sky Trek. Son diez cables transversales 
con un recorrido total de casi 4 Km con tamaños 
que van desde los 330 hasta los 750 metros de largo 
y alturas de 50 hasta los 160 metros.

sky walk se puede realizar de forma guiado o auto 
guiado. En este recorrido disfrutara de la
combinación de senderos y puentes en suspensión, 
con longitudes de hasta 300 metros y alturas que 
sobrepasan el dosel del bosque.

Estas actividades tambien las puede realizar en 
Arenal.

www.ilviaggiocr.com
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pAy A fAIR pRIcE

While there’s nothing wrong with bargaining—it’s 
part of many cultures—avoid overly aggressive 

haggling for souvenirs. Have some respect for the 
seller: pay a fair price. You probably earn at least 
10 times more than the merchant. Why shouldn’t 

he or she earn a little profit? 

pAGA un pREcIO jusTO.  

Si bien no hay nada malo con la negociación del 
precio - es parte de muchas culturas- en Costa 
Rica evita el regateo demasiado agresivo. Un 
poco de respeto para el vendedor al pagar un 
precio justo. Es probable que tú ganes por lo 
menos 10 veces más que el comerciante.



Monteverde Country Lodge maintains the traditional 
style of the hotels located at the Cloud Forest of
Monteverde, It also supports the conservation efforts
carried in the area for over 60 years by adopting
environmentally friendly practices. Comfortable rooms, 
great service,  Costarican cuisine, live music shows every 
night and a warm, cozy ambience. Classic and Superior 
rooms, surrounded by balconies, gardens and open
areas suitable for resting and enjoyment.

• Bar & Restaurant
• Free Parking
• Wireless internet
• Tours reservations
• Welcome cocktail
• Live music shows
• Meeting room
• Happy hour

Monteverde Country Lodge conserva el estilo
tradicional de los hoteles del Bosque Nuboso de
Monteverde así como prácticas sostenibles
consecuentes con los esfuerzos de conservación en 
la zona, desde hace más de 60 años.  Cómodas
habitaciones, el mejor servicio, cocina Costarricense, 
música en vivo todas las noches y un ambiente
cálido y acogedor. Habitaciones Clásicas y
Superiores, rodeadas de balcones, jardines y áreas 
verdes para el descanso y esparcimiento.

•  Restaurante & Bar
•  Parqueo gratuito
•  Internet Inalámbrico
•  Reservación de Tours
•  Coctel de Bienvenida
•  Música en vivo
•  Sala de reuniones
•  Happy hour

www.ilviaggiocr.com

monteverde, 
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 LEnD yOuR suppORT, GIVE wIsELy

Spending the majority of your travel budget locally 
is by far the best way to help your tourist dollars 

reach those who need it most, but if you feel 
inspired to donate on a larger scale, let us know. 

We will be more than glad to give you options for 
donations of money or supplies to schools and 

villages that you visit on tour.

pREsTAR ApOyO 

Utilizar la mayor parte de su presupuesto de viaje a 
nivel local es, por mucho, la mejor manera de 
ayudar a que sus dólares lleguen a quienes más lo 
necesitan, pero si se siente inspirado para donar a 
una escala mayor, háganoslo saber. Estaremos 
más que encantados de darle opciones para 
donaciones de dinero o suministros para escuelas 
en los pueblos que visitará.



Hotel Hacienda Guachipelin is based at the foot of
Costa Rica’s northern Rincon de la Vieja Volcano. Since 
1985, Hacienda Guachipelin has been hosting visitors 
from all over the world, helping them enjoy the natural 
beauty of our working ranch and the neighboring
national park with its active volcano. Natural hot springs, 
jungle forests, pristine waterfalls and bubbling volcanic 
mud pools. For the adventurer, there are many activities 
at our hotel such as horseback riding, the Canyon
Canopy Tour, Rio Negro Tubing Adventure, bird watching 
and hiking to Rincón de la Vieja National Park. Hacienda 
Guachipelin is a comfortable hotel for nature lovers and 
adventure travelers. All of our 59 rooms have private 
bathrooms, hot water, A/C, Tv and WiFi .

Hotel hacienda Guachipelín está ubicado al pie del 
Volcán Rincón de la Vieja.  Desde 1985 Hacienda 
Guachipelín ha estado hospedando un flujo
constante de visitantes, ayudándolos a disfrutar de 
las bellezas naturales del rancho y sus alrededores, 
donde disfrutaras de la experiencia de un volcán
activo como ningún otro en Costa Rica. Spa, Aguas 
Termales, Bosque Virgen, Cataratas en el bosque y 
ollas de arcilla volcánica son algunas de las
atracciones turísticas que se pueden disfrutar durante 
la estadía en la hacienda. Para el aventurero, hay 
muchas actividades en el hotel como: paseos a
caballo, canopy, tubbing en Rio Negro, canyoning, 
observación de aves, mariposario, ranario,
serpentario y caminatas al Parque Nacional Volcán 
Rincón de la Vieja. Este es un confortable hotel para 
amantes de la naturaleza y de la aventura.
Contamos con 59 habitaciones todas con baño 
privado, agua caliente, A/C, Tv y WiFi.

www.ilviaggiocr.com

Rincón de la Vieja,
Guanacaste

EAT AnD DRInK LOcAL

Culinary-minded travel doesn’t mean you have to 
spend a lot of money on food.  Eating at small 

locally-owned restaurants, visiting farmers or
markets will not only grant your taste buds on 

gastronomical education, but you’ll be directly 
funding local businesses.

ALImEnTOs y BEBIDAs 

Un viaje culinario no significa que tenga que gastar 
un montón de dinero en comida. Comer en 
restaurantes pequeños de propiedad local,
visitando a los agricultores o los mercados no sólo 
concederá placer a sus papilas gustativas en la 
educación gastronómica, sino además va a 
financiar directamente a las empresas locales.



CuatroFour tres

The perfect tourist hub, conveniently located in 
front of Daniel Oduber International Airport in 
Liberia (LIR), just10 minutes from the city of Liberia 
and within a short distance to beaches, volcanos 
and national parks. 

• Free Airport Shuttle.
• 169 rooms featuring Garden Sleep System beds  
    with adjustable mattresses.
• The Garden Restaurant & Lounge offering a  
   wide range of fresh menu options.
• Stay connected with complimentary WiFi.
• Work smart in the 24-hour Business Center.
• Outdoor Pool and 24-hour Fitness Center.
• Convenience items available 24-hour.
•  Free Parking.  

El perfecto núcleo turístico, convenientemente 
ubicado frente al Aeropuerto Daniel Oduber y a 
tan solo 10 minutos del centro de la cuidad de 
Liberia, muy cerca de las playas, volcanes y 
parques nacionales.

• Transporte gratuito desde y hacia el aeropuerto.
•169 habitaciones, todas equipadas con las 
 camas Garden Sleep System con colchones 
  auto-ajustables.
•Frescas especialidades en el restaurante, preparadas  
  para complacer todos los paladares.
• Manténgase conectado con el Wi-Fi complementario.
•Trabaje con facilidad en nuestro centro de  
  negocios disponible las 24 horas.
•Tienda de conveniencia abierta las 24 horas.
•Parqueo gratuito.



Eco-friendly Hotel
• Located directly on the beach
• Buffet Breakfast
• 4 swimming pools
• Jacuzzi
• 5 restaurants
• 4 bars
• Shopping Center with ATM
• Private Airport
• Casino
• Free Wi-Fi throughout the Resort
• Beachfront Gardens
• Tropical Gardens
• Tour Desk
• Meeting Room
• Amphitheater
• Parking Lot
• Ice Machines
• Golf driving range
• Lighted Tennis Court

Hotel ecológico
• Localizado en la playa
• Desayuno buffet
• 4 piscinas
• Jacuzzi
• 5 restaurantes
• 4 bares
• Centro comercial
• Aeropuerto privado
• Casino
• Wi-Fi Gratis
• Jardín en la playa
• Jardines tropicales
• Gestión de tours
• Sala de conferencias
• Anfiteatro
• Parkeo Gratuito
• Máquinas de hielo
• Campo de prácticas de golf
• Pista de tenis con iluminación
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Tamarindo,
Guanacaste

TuRn Off yOuR smARTpHOnEs

The more you use personal devices, the more you’ll 
have to charge them, the more you’ll have to 

worry about losing them and the more you will be 
missing out the real action.

ApAGA EL TELéfOnO InTELIGEnTE

Cuanto más utilices los dispositivos personales, más 
tendrás que cargarlos, más tendrá que
preocuparse por la pérdida de ellos y cuanto más 
lo uses más te perderás de la verdadera acción.



Casa Conde Beach Front Hotel located in an area with 
one of the most pristine beaches in Costa Rica, Playa 
Panama, only 20 minutes from the Liberia International 
Airport in Guanacaste.

Clear waters with a soft current bath the 1-mile extension 
of taupe sand beach. Many water sports can be
enjoyed including fishing, swimming, and windsurfing, 
among others, from a beach surrounded by the
exuberant vegetation after which the beach was 
named.

Casa Conde Beach Front Hotel, esta ubicado en 
una de las zonas con las playas mas lindas de Costa 
Rica, Playa Panamá, a tan solo 20 minutos del
Aeropuerto Internacional de Liberia, Guanacaste.

La playa cuenta con una extensión de 1.5 Km., de 
arenas color pardo oscuro, aguas claras con poca 
corriente, así  mismo la playa permite realizar
diferentes deportes acuáticos como pesca,
natación, windsurfing, entre otros, rodeados una 
exuberante vegetación que da nombre a dicha 
playa.
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playa panamá,
Guanacaste

BEcOmE AnImAL LOVER

IL VIAGGIO TRAVEL recommends you support tours 
that visit undisturbed animals in their natural habitat 

like national parks, whale or dolphin watching, 
snorkeling, or non-intrusive safaris…

cOnVIéRTETE En AmAnTE DE LOs AnImALEs 

IL VIAGGIO TRAVEL recomienda apoyar tours que 
promueven el avistamiento de animales en su 
habitat natural y sin alterarlos. Por ejemplo visitar 
parques nacionales, actividades en el mar para 
observar las ballenas o delfines, buceo, safaris por 
el río para observar naturaleza ...



CuatroFour tres

The perfect tourist hub, conveniently located in 
front of Daniel Oduber International Airport in 
Liberia (LIR), just10 minutes from the city of Liberia 
and within a short distance to beaches, volcanos 
and national parks. 

• Free Airport Shuttle.
• 169 rooms featuring Garden Sleep System beds  
    with adjustable mattresses.
• The Garden Restaurant & Lounge offering a  
   wide range of fresh menu options.
• Stay connected with complimentary WiFi.
• Work smart in the 24-hour Business Center.
• Outdoor Pool and 24-hour Fitness Center.
• Convenience items available 24-hour.
•  Free Parking.  

El perfecto núcleo turístico, convenientemente 
ubicado frente al Aeropuerto Daniel Oduber y a 
tan solo 10 minutos del centro de la cuidad de 
Liberia, muy cerca de las playas, volcanes y 
parques nacionales.

• Transporte gratuito desde y hacia el aeropuerto.
•169 habitaciones, todas equipadas con las 
 camas Garden Sleep System con colchones 
  auto-ajustables.
•Frescas especialidades en el restaurante, preparadas  
  para complacer todos los paladares.
• Manténgase conectado con el Wi-Fi complementario.
•Trabaje con facilidad en nuestro centro de  
  negocios disponible las 24 horas.
•Tienda de conveniencia abierta las 24 horas.
•Parqueo gratuito.



L’Acqua Viva Resort & Spa offers an enchanting
setting with a striking combination of beach and 
mountains, a rare find. We have 35 units from 16
Standard rooms, 10 Suites, 6 Master Suites, a
Presidential Suite and other structures, which
appear to be floating among our extensive
gardens, reflecting pools, ponds and swimming pools.

We also offer two Junior Villas and a Presidential
Villa, located opposite the swimming pool area, with 
panoramic views of the main areas of the
hotel.

The resort presents its visitors and guests a lovely
social area, where there is wireless internet access. 
The Reception and L’acqua Viva Restaurant and Bar 
are located in this area.

L’Acquaviva Resort & Spa ofrece un entorno
encantador con una llamativa combinación de 
playa y montaña, como pocas veces es posible 
logar. Disponemos de 35 unidades entre16
habitaciones Estandar, 10 Suites individuales, 6 
Máster Suites y otras estructuras, que parecen estar 
flotando en los extensos jardines, espejos de agua, 
estanques y piscinas.

También ofrecemos dos Villas Junior y una Villa
Presidencial, ubicadas frente al área de piscinas, 
con una vista panorámica de las principales zonas 
del hotel.

El resort presenta a sus visitantes y huéspedes  un 
área social encantadora, donde hay acceso a
internet inalámbrico. Allí mismo se ubica la
Recepción, el Restaurante L’acquaviva y el Bar.
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nosara,
Guanacaste

wATER DRInKInG wITHOuT LITTERInG

Reduce water bottle usage when you can. Invest 
in a refillable collapsible water bottle instead of 

buying plastic bottles daily. A good filter system or 
purification tablets not only reduces the amount of 
plastic waste but will save on the cost of expensive 

mineral water.

BEBER AGuA sIn TIRAR BAsuRA 

Reduzca el uso de la botella de agua cuando se 
puede. Invertir en una botella de agua plegable 
recargable en lugar de comprar botellas de 
plástico. Un buen sistema de filtro o tabletas de 
purificación no sólo reducen la cantidad de 
residuos de plástico, pero también ahorrará en el 
costo del agua mineral.



CuatroFour tres

The perfect tourist hub, conveniently located in 
front of Daniel Oduber International Airport in 
Liberia (LIR), just10 minutes from the city of Liberia 
and within a short distance to beaches, volcanos 
and national parks. 

• Free Airport Shuttle.
• 169 rooms featuring Garden Sleep System beds  
    with adjustable mattresses.
• The Garden Restaurant & Lounge offering a  
   wide range of fresh menu options.
• Stay connected with complimentary WiFi.
• Work smart in the 24-hour Business Center.
• Outdoor Pool and 24-hour Fitness Center.
• Convenience items available 24-hour.
•  Free Parking.  

El perfecto núcleo turístico, convenientemente 
ubicado frente al Aeropuerto Daniel Oduber y a 
tan solo 10 minutos del centro de la cuidad de 
Liberia, muy cerca de las playas, volcanes y 
parques nacionales.

• Transporte gratuito desde y hacia el aeropuerto.
•169 habitaciones, todas equipadas con las 
 camas Garden Sleep System con colchones 
  auto-ajustables.
•Frescas especialidades en el restaurante, preparadas  
  para complacer todos los paladares.
• Manténgase conectado con el Wi-Fi complementario.
•Trabaje con facilidad en nuestro centro de  
  negocios disponible las 24 horas.
•Tienda de conveniencia abierta las 24 horas.
•Parqueo gratuito.



• Gift shop & Art Gallery
• Adult pool
• Family Pool
• THX Movie Theater (45 pax capacity)
• Cala Spa
• Restaurants & bars ( Rico Tico Bar’n Grill, Claro Que Sí 
   Seafood Grill, Mogotes Pool Bar)
• Wildlife Refuge (30 acres of wildlife including butterfly & 
   botanical gardens, and 1500 meters of user friendly trails)
• Jacuzzi
• Free transportation to the beach
• WiFi conection (all hotel)
• Free entrance to the butterfly garden

• Tienda de regalos & galería de arte
• Piscina familiar
• Piscina de adultos
• Cine THX / teatro (Capacidad 45 personas)
• Cala Spa
• Restaurantes y bares (Rico Tico Bar n’Grill, Claro 
   Que Sí Seafood Grill & Mogote Pool Bar)
• Refugio privado (30 acres de vida silvestre que
  incluye un mariposario, jardín botánico y 1500
    metros de senderos naturales)
• Jacuzzi al aire libre de uso público
• Servicio de transporte gratuito a la playa
• Conexión WiFi en todo el hotel
• Entrada gratuíta al mariposario
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manuel Antonio,
puntarenas

REspEcT LOcAL cITIzEns

Be respectful of local citizens’ privacy, behavior. 
Ask permission before taking pictures or entering 

sacred places, homes or private land.
Leave home without your preconceptions. Learn 

how to listen to people. 

REspETAR LOs cIuDADAnOs LOcALEs 

Sea respetuoso de la intimidad y la conducta 
ciudadana local. Pida permiso antes de tomar 
fotos o entrar en lugares sagrados, casas o terrenos 
privados. 
Salir de casa sin sus ideas preconcebidas. Aprenda 
a escuchar a la gente.



The hotel Cristal Ballena Resort & Spa is surrounded by 
lush tropical gardens, an outdoor pool and Mediterranean-
style suites with ocean views. The Ballena Marine
National Park is a 15-minute walk away. The hotel is 
situated in Costa Ballena, bewteen the Pacific Pcean 
and the rainforest mountains.

The hotel offers a Bar - Restaurant “Pura Vida! ; Health 
and Beauty “Spa Cristal”; WiFi high speed, a very large 
swimming pool, souvenir shop, table pool, free
transportation to nearest beaches, conference hall, 
mini bar, international calls, coffee maker, a/c, satellite 
tv, hot water, hair dryer, fan and safe deposit box.

El hotel Cristal Ballena Resort & Spa está rodeado por 
exuberantes jardines tropicales con amplia
piscina al aire libre y suites de estilo mediterráneo con 
vistas al océano a poco minutos del parque nacional 
Marino Ballena entre el océano, Pacífico y la selva 
montañosa. 

El Hotel ofrece: Restaurante y Bar “Pura Via”; salud, 
belleza y bienestar “Spa Cristal”, conexión de internet 
inalámbrico de alta velocidad, piscina, tienda de 
souvenirs, mesa de billar, transporte a las playas
cercanas, salón de conferencias, mini bar, llamadas 
locales e internacionales, a/c, televisión por satélite, 
agua caliente, secadora de cabello, abanico y caja 
de seguridad.
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puntarenas

unpLuG wHAT yOu ARE nOT usInG

When appliances are plugged in, but not on, they 
still pull energy out of the socket. Anything that has 
a red on/off switch or a standby light , uses energy 

to power those things. Even more surprising, your 
cell phone charger pulls energy from the wall even 
when your phone isn’t charging. Also remember to 

unplug everything at home before you head out 
on your journey.

DEscOnEcTE LO quE nO EsTá uTILIzAnDO 

Cuando los aparatos están conectados, todavía 
sacan energía de la toma corriente. Todo lo que 
tiene un rojo de encendido / apagado o una luz 
de reserva, utiliza la energía para alimentar esas 
cosas. Aún más sorprendente, el cargador de su 
teléfono celular utiliza energia incluso cuando el 
teléfono no se está cargando. Asimismo, recuerda 
desenchufar todo en casa antes de salir en su 
viaje.



A unique adventure travel destination: lush, green
vegetation as far as the eye can see, with leaves as big 
as elephant ears. Jade colored water. Toucans,
monkeys, iguanas, dolphins, majestic blue butterflies – all 
are here at Playa Nicuesa Rainforest Lodge,  a real Costa 
Rica Eco Lodge in Golfo Dulce.

If physical challenge is what you want… it’s here. If rest 
and relaxation is what you need… it’s here. And
everything in between! We are a destination lodge that 
offers kayaking, fishing, snorkeling, rain forest hiking,
wildlife viewing, horseback riding, and yoga practice 
right out our doorstep.

Playa Nicuesa Rainforest Lodge embraces conservation 
and harmony with nature, and offers a perfect blend of 
comfort with environmental preservation.

Exuberante vegetación verde más allá de lo que el 
ojo pueda ver, hojas verdes tan grandes como orejas 
de elefantes. Agua coloreada como jade. Tucanes, 
monos, iguanas, delfines, majestuosas mariposas 
azules…todo aquí en Playa Nicuesa Rainforest Lodge. 

Si busca desafío físico… Playa Nicuesa lo ofrece; si 
desea descanso y relajación…en Playa Nicuesa lo 
encuentra.  Nosotros somos un hotel de destino que 
ofrece kayaking, pesca, snorkeling, caminatas en la 
montaña, vida silvestre, cabalgatas, y el poder
mecerse en una cómoda hamaca…todo en nuestro 
patio.Playa Nicuesa Rainforest Lodge abraza la
conservación y la armonía con el medio ambiente, y 
ofrece una mezcla perfecta de confort, con la
preservación de la naturaleza.
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Golfo Dulce,
península de Osa

VIsITInG DuRInG A fEsTIVITy

IL VIAGGIO TRAVEL can help you schedule your trip 
in conjunction with a local celebration to provide a 

window into the culture and help support
traditional crafts and customs.

VIsITAR DuRAnTE unA fIEsTA 

Il Viaggio Travel  puede ayudarle a programar su 
viaje junto con una celebración local para
proporcionar una vista cercana a la cultura
costarricense y así también podrás apoyar la 
artesanía y costumbres tradicionales.



Based in San Jose, Costa Rica, Nature Air is Central 
America’s Premier Airline for adventure travel, luxury
vacations and eco tours with daily flights to exotic
vacation spots in Costa Rica, Nicaragua and Panama.

In addition, Nature Air offers a travel magazine, charter 
flights, and an air cargo service.

We offer travelers a reliable, innovative and fun airline. 
Our planes offer flexible seating for 12 and 19 passengers, 
with unbelievable views from every seat.

To drive to most vacation spots in Central America wastes 
a whole day. Flights on Nature Air get you there in
minutes.

Estamos basados en el aeropuerto Internacional Juan 
Santamaria (SJO), Nature Air es la principal aerolínea 
en Centro América para viajes de aventura, 
vacaciones de lujo y tours ecológicos con vuelos 
diarios a lugares exóticos en Costa Rica, Nicaragua y 
Panama.

Adicionalmente, Nature Air ofrece:  vuelos charter, 
revista de viaje, así como servicio de cargo.

Ofrecemos a nuestros viajeros una aerolínea
confiable, innovadora y divertida. Nuestros aviones 
brindan flexibilidad al manejar capacidades de 12 y 
19 pasajeros ofreciendo vistas increíbles desde
cualquier lugar donde esté sentado

Manejar a la mayoría de los destinos de vacaciones 
en Costa Rica, Panamá y Nicaragua tardaría todo un 
día. Volando en Nature Air se puede llegar en tan solo 
minutos.
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Airline,
san jose

BRInG A REusABLE sHOppInG BAG

Packing a basic canvas tote, or other similar sturdy, 
washable bag, in your luggage is an easy way to 
help keep trash out of landfills and off roadsides, 

conserve energy, and protect marine life. Use the 
bag instead of the paper or plastic bags provided 

by stores to carry souvenirs and other purchases 
made during your trip.

LLEVAR unA BOLsA DE cOmpRAs REuTILIzABLE 

Una bolsa de lienzo, tela, lavable en su equipaje es 
una manera fácil de ayudar a mantener la basura 
fuera de los caminos, conservar energía y proteger 
la vida marina. Utilice la bolsa en lugar de las 
bolsas de papel o de plástico proporcionadas por 
las tiendas de souvenirs. De esta forma realiza 
compras sin contaminar durante su viaje.



RE-015/02/2011

In NATIONAL CAR RENTAL we understand that renting 
cars is not only a service but a commitment of quality, 
professionalism, and excellence. Our main concern is to 
provide a timely, efficient, safe and friendly service, no 
matter in what place of the country you are.

NATIONAL CAR RENTAL has the biggest and most
modern car fleet in the country, with 28 offices around 
the country, and high qualified staff will be pleased to 
assist you any time. 

En NATIONAL CAR RENTAL comprendemos que el 
alquiler de vehículos más que un servicio constituye 
un serio compromiso de calidad, profesionalismo y 
excelencia. Nuestra mayor preocupación es llevarle 
a usted la tranquilidad de contar con un servicio 
oportuno, eficiente, seguro y un trato amable,
dondequiera que usted se encuentre en el territorio 
nacional. 

NATIONAL CAR RENTAL cuenta con la flota más 
grande y moderna de Costa Rica, con mas de 28
oficinas que dan servicio en todo el país, además 
con un personal altamente calificado dispuesto a 
brindar acesoria profesional para atenderlo de 
manera personalizada.
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Rent a car,
San José and 28 offices 

around the country

LEnD A HAnD

Make a positive impact on any community you visit 
by giving back in some way. For example you 
could participate in an organized river or road 

clean-up, or volunteer to paint a local school. IL 
VIAGGIO TRAVEL can give you the service

opportunities on the areas you visit for those who 
would like to combine philanthropic opportunities 

with travel. 

DAR unA mAnO 

Hacer un impacto positivo en cualquier
comunidad que visita es una forma de devolver su 
agradecimiento de alguna manera. Por ejemplo, 
podría participar en una jornada de limpieza de 
un río o una carretera, ó podría ayudar como 
voluntario para pintar una escuela local. Il Viaggio 
Travel puede darle las opciones disponibles en las 
áreas que visita. Es una gran forma de combinar 
experiencias filantrópicas con las de su viaje.



mIcE
• Flawlessly & creative programs / Programas creativos y perfectos

• Top quality suppliers / Proveedores de la más alta calidad

• Unlimited possibilities / Posibilidades ilimitadas

• Personalized service / Servicio personalizado

• Lasting memories / Memorias inolvidables

• Sophisticated design / Diseño sofisticado 

• Tailor made extension programs / Programas de extensión a medida 

• Team building / Trabajo en equipo

• Community outreach / Trabajo comunitario

• Carbon off set operations / Operación carbono neutral

• Strategic business alliances / Allianzas estratégicas

Adventure/
Aventura 
• River rafting / Rápidos en el río

• Canopy tour / Tirolinas

• Canyoning  

• Mountain biking / Cicilismo de montaña

• Surfing 

• Hiking / Montañismo

• Horseback riding / Cabalgatas

• Tubing 

• ATV / Vehículos todo terreno

• Scuba diving  / Buceo

• Snorkeling

• Kayaking / Paseos en kayak

• Sport fishing / Pesca deportiva

• Open Voucher / Programa Cuponmanía

www.ilviaggiocr.com



E c o l o g i c a l /
Ecológico
• Hanging bridges / Puentes colgantes

• River cruising / Paseos en bote

• Safari floating / Tour en balsa

• National parks / Parques Nacionales

• Volcanoes / Volcanes

• Turtle nesting / Anidamiento de tortugas

• Whale and dolphin watching / Observación de

   ballenas y delfines

• Aerial Tram / Teleférico en el bosque

• Butterfly garden / Mariposario

• Birdwatching / Observación de aves

• Strategic business alliances / Allianzas estratégicas

socio
cultural Tours
• City tour / Tour por la ciudad

• Real Costa Rica tour / Tradiciones de Costa Rica

• Food tour / Tour culinario

• Cooking lessons / Clases de cocina

• Visit artisan workshops / Visita talleres de artesanos

• Coffee tour / Tour de café

• Visit local towns  / Visita pueblos locales

• Farm tours / Visita fincas agrícolas

• Volunteer programs / Programas de voluntariado

• Rural tours / Turismo rural comunitario

• Internships / Pasantías

• Open Voucher / Programa Cuponmanía
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Leisure/
Descanso
• Hot springs / Aguas termales

• Sunset sailing / Velero al atardecer

• Yoga

• Spa treatments / Tratamientos de spa

• Holistic therapies / Terapias alternativas

• Golf

• Botanical gardens / Jardines botánicos

• Visit waterfalls / Visita a cataratas

• Beaches / Playas

• Tropical islands / Islas tropicales

     Green path Transfers
 

• Worldwide franchise / Franquicia a nivel mundial

• Back up by 2 NGOs / Respaldado por 2 ONGs

• Eco friendly transportation / Transporte eco amigable

• Own transportation units and help other small

   businesses / Unidades de transporte propios y ayuda    

   micro empresarios

• Efficient use of waste / Manejo de desechos eficiente

• Use of eco-friendly products / Insumos eco-amigables

• Protect natural resources / Protección de áreas naturales

• Help local communities / Ayuda a las comunidades

www.ilviaggiocr.com



IL VIAGGIO TRAVEL is a DMC in Costa Rica that specializes in the creation of 
tailor made travel experiences with high standards of sustainability. We are 
registered and licensed to operate by the Tourism Institute of Costa Rica and 
are also certified with level 4 of sustainability, the second highest level of CST. 
Owners and staff are 100% Costa Ricans with great experience and               
knowledge, who love their country and enjoy sharing it with you by designing 
unique journeys with special details. Each one of our programs includes all the 
services that suite your requirements: accommodations, daily tours, certified 
guides on different languages, car rentals, transportation all around the       
country, among others. All of our preferred suppliers are meticulously 
researched and pre-selected ensuring high standards of quality in all our 
services and commitment with responsible tourism.

IL VIAGGIO TRAVEL es un DMC 100% costarricense que se especializa en la creación de experiencias 
turísticas a medida, con altos estándares de calidad y sostenibilidad. Cuenta con declaratoria y licencia 
del Instituto Costarricense de Turismo, así como la certificación de sostenibilidad (CST) Nivel 4, el segundo 
nivel más alto de dicha certificación. Sus propietarios y todo su staff de trabajo son costarricenses con 
gran experiencia y conocimiento de la industria turística, pero principalmente amantes de su país y con 
muchas ganas de compartir esta pasión diseñando viajes únicos y con detalles especiales. Cada 
programa de viaje brinda servicios que satisfacen todas sus necesidades: hospedaje, tours de un día, 
guías de turismo certificados y en varios idiomas, renta de vehículos, modernas unidades de transportes 
para traslados en todo el país, entre otros. Todos nuestros proveedores son investigados y seleccionados 
cuidadosamente para asegurar un servicio de alta calidad y comprometido con el turismo sostenible.

About Us
Quienes somos

Phone. (506)2289-8225  Fax. (506)2228-1004
Emergency. (506)8880-0517 | info@ilviaggiocr.com | www.ilviaggiocr.comFollow Us


